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(Mpaseonoryyeckue eanHULbLI B ayAMOBU3YasIbHOM NepeBoje

AHHomayus. B cTaTbe paccMatpusaioTcs npobnemsl nepesfayn hpaseonormieckux eQMHIL B ayanoBu3yansHOM NeEPeBose.
Matepuan uccrnefoaHus — hpaseonormyeckie eauHuLbl 3 ncnaHckux cepuanos Estoy Vivo u Ministerio del Tiempo. MokasaHo,
4TO MPUHLMNBI NepeBofa (hpaseonornamMoB ayanMoBM3yarbHOrO TEKCTA B LIENIOM HE OTMIMYAKTCS OT MPUHLMMIOB UX MUCbMEHHOTO
nepeBopa, OHaKo cneyuymduka ayanoBn3yanbHOro NepeBoAa HaknaasIBaeT OrpaHUYeHNst B CBSA3N C HEOOXOAMMOCTBIO y4eTa KyIb-
TYPHOTO KOHTEKCTA (Ppa3eonortyeckor eanHILbl B TEKCTE OpUrMHaNa, a Takke B CBA3M C TEXHUYECKMM TpebOBaHUSIMM 3TOMO BULA
nepeBoga. [Mpu3HaeTcs, 4TO KaHPOM ayauMoBM3yanbHOro NepeBosa, B Hanbonbluel Mepe NpesocTaBNsoLWM NepeBoymKy caoboay
B BOCCO3AaHNM (hpaseosniornama opuriHarna Ha siabike nepeBoaa, ABNSETCs 3akagpoBoe 03By4nBaHme. hdekTUBHLIM cnocobom
nepesosa (hpa3eonornyeckoi eauHILbl ayamoBK3yarnbHOro TEKCTa CNeayeT cunTaTh BBEAEHNE (PYHKLMOHAMNBHOTO aHanora.

Knroyesbie crosa: ayauoBn3yanbHblil NepeBos, 3akaapoBoe 03BYYMBaHUE, NCEBLOYCTHOCTb, ()Pa3eomnormam, (hyHKLUNOHamMb-
Hbli aHanor.
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Phraseological Units in Audiovisual Translation

Abstract. The article examines the problems of conveying phraseological units in audiovisual translation. The study focuses on
phraseological units from the Spanish television series “Estoy Vivo” and “Ministerio del Tiempo”. It is shown that the principles of
translating phraseological units from audiovisual texts are generally no different from those of written translation. However, the specific
nature of audiovisual translation imposes limitations due to the need to consider the cultural context of the phraseological unit in
the source text, as well as the technical requirements of this type of translation. It is recognised that voice-over is the audiovisual
translation genre that offers the greatest freedom in recreating the original phraseological unit in the target language. An effective
method for translating phraseological units from audiovisual texts is the introduction of a functional analogue.
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A3bIKO3HAHUE

BeepeHnue (Introduction)

B nocnepgHue gecatunetus B Teopun nepeBoaa HaMeTwn-
CS1 KynbTypOmOr4eckmin NOBOpOT, 00YCMNOBEHHbIN pa3BUTHEM
COBPEMEHHOTO ryMaHUTapHOTO 3HaHWsl. OpUeHTNPOBaHHOE Ha
KyNbTYpPONOrMYeCKyto napagurMy nepeBofOBEAEHNe paccMar-
PWBAET NEPEBOL Kak «NEPEKPECTOK KyNbTyp», «MEXKYNbTYp-
HbIA NEPEHOCY M OMPELENSET B KAYECTBE OLHOM 13 BAXHEALLMX
3afjaq nepesoaa BbIpaboTKy CTpaTeruil M MeTOA0B, HanpaBnex-
HbIX Ha NPEOAONEHNE MeXKynbTypHoro bapbepa. AyanoBuay-
anbHas npogykuus (hbunbMbl, Tenecepuansl, BUAEONEKLNN,
Ororu, CTpUMBI U T. [1.) B 3TOM CMbICIIE JANEKo OnepexaeT apy-
e hopMbl 06MeHa MH(hOpMaLMeR MeXay Hapogamu, 4To npu-
BOAWT K BO3pACTaHW0 BaXKHOCTI TaKOTO BMAA AEATENLHOCTY,
Kak ayauoBu3yanbHbIi nepeBof (fanee Takxe ABIM).

OpHo# 13 YacTHbIX 3ajay nepesof4uka npu pabote
C ay[1oBM3yanbHbIM NMPOU3BELEHNEM SBMSETCS COXPaHEHNE
thpaseonornyeckux eguHnL, (aanee Takke ®E), npucytcTayto-
LMX B OpUrMHarne, B MakCcMMarnbHO NofHOM 06beMe X cemaH-
TUKW 11 CBSI3M C KyNbTYPHBIM KOHTEKCTOM.

B kayectBe maTepuana uccnegosarus B3aTel PE 13 nep-
BbIX CE30HOB WCMaHCKIX TENEBU3NOHHBIX Cepuanos Estoy Vivo
(«fAxuB», 2017-2021) 1 El Ministerio del Tiempo («Munu-
cTepcTBO BpemeHuny, 2015-2020). 3Tu cepuansbl He nepeBoau-
NCb Ha pycckuit A3bIk. Bce nepeBoaveckie peLeHus, npeana-
raemble B pamKax 3TOii CTaTby, MPUHAAMEXAT aBTOpam CTaTb.
/13 Tpex oCHOBHbIX xaHpoB ABIT — cyGTutpupoBanue, oy6-
NS, 3akagpoBOe 03BYYMBaHNE — aBTOPbI OCTAHOBUIUCh Ha
nocrnesHeM, NOCKOMbKY MMEHHO 3akapoBOe 03BYYMBaHNE Mpe-
[0CTaBnsieT HanbonbLuyio cBOBOAY NEPEBOAYMKY, B OT/INYME OT
cyOTUTPMPOBaHUS 1 JyBnsika, MIMEIOLLUX KECTKUE TEXHUYECKME
OrpaHWyeHust (anuHa cy6TuTpa, NMNcuHK). Mo 3Toi NpuYmMHe Npu
3aKaZpOBOM 03BYYMBAHWUW MOXET OblTb JOCTUrHYTa Hanborb-
Lasl cTeneHb SKBUBANEHTHOCTU NEPEBOAA UCXOAHOMY TEKCTY.

Metogsi (Methods)

B cTaTbe onucbiBalOTCS 1 @aHANW3MPYIOTCS NpUMephbl 13
BbILLIEYNOMSIHYTbIX MCMAHCKUX CEPUAoB, NOMy4eHHbIe METOLOM
CNNOLIHON BbIBOPKM. [INst LOCTUXEHNS afleKBATHOCTW ONMCaHWS
MpVYMEPOB W NpeanaraeMblx BapuaHToB WX NePeBoaa C UcnaH-
CKOrO 513blka Ha PYCCKWIA aBTOPbI NPUBEratoT K KOHTEKCTYarbHO-
My aHanusy OE. Takke npuBnekaeTcs aHan3a faHHbIX CoBa-
peii, CNPaBOYHUKOB M paboT Mo pa3nnN4HO TeMaTHKe.

NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

Mpobnemsl nepeeoga PE MHOrOKpaTHO paccMaTprBanuCh
B TEOPETUYECKNX NepeBOfOBEAYECKMX paboTax (CM., Hanpu-
mep: [1; 2; 3; 4; 5]). Mo aT0M NpU4MHE aBTOpbI CTaTbW OCTaBNS-
toT B CTOPOHE 0630p NOAXOA0B K NCbMEHHOMY nepesogy PE
B TEKCTaxX XyAOKECTBEHHOI NUTepaTypbl, COCPEAOTauMBasiCh
Ha ocBelLeHun npobnem nepesopa OE B ayanoBnayanbHbIx
NpON3BELEHMSIX.

B paboTe «XynoXeCTBEHHDIN 1 ayaA1oBH3yarbHbIi NEpeBos
B MpU3Me 3MEMEHTOB NUTEPATYPHOTO TEKCTA W YPOBHEN KUHO-
a3bika» A. A. Anbeapec Conep yTBepxaaet, YTo, C no3uLuii
coBpeMeHHoro nepesogoBeaeHust, ABIT HaxoguTcs B TECHOM
CBSI31 C TPAAULMOHHBLIM MUCHMEHHBIM NEPEBOAOM, U MHOrVe
npobnembl NnepeBofa — B YaCTHOCTM, NEPEBOA (hpaseonorns-
MOB, KYNbTYPHbIX Peanni, nparMaTn4ecknx SNeMeHTOB 1 MHO-

TUX OPYrvX SNIEMEHTOB TEKCTA — PacCMaTpUBAIOTCS «B COHO3e
ayamoBK3yarnbHOro 1 NCbMeHHOro nepesoaar [6, ¢. 166].

A. A. AnbBapec Conep cucteMatusnpyeT nepeBoayeckue
NpueMb| (HasblBaeMble aBTOPOM TaKTUKaMM) 1 MOAYEPKIBAET,
4TO «MpW ayaMoBK3yanbHOM NepeBOAE LENCTBYIOT T Xe Tak-
TUKW, 4YTO 1 B APYTUX BUAAX NEPEBOLA, HO OHU “yTsKeNsTCs”
BONOMNHNTENBHBIMK (hakTopamu. [pu nepeBose ayanoBM3yarnb-
HbIX MPOK3BESEHNN HanboNee YaCTOTHLIMM TaKTUKaMU SBIISILOT-
cs: aganTauusi, fobaBnexue, onyLLeHne, KOMNPeCccHs, Kanbka,
onucatenbHbI NEPEBOA, reHepanuaaLus, KOHKpeTU3aLms,
nepeBof YCTOMYMBLIM 3KBUBANIEHTOM, MOZYNALMS, TPAHCMO-
3uumsa v ap.» [6, ¢. 199-200].

BaHbIM HabnoeHreM, KacatoLLMMCs (hyHKLMOHMPOBaHWS
OE B TekcTe BOOOLLE 1 B KUHOTEKCTE B YACTHOCTU, SBNSIETCA
HabntofieHne Hag KpeaTUBHLIMM BO3MOXHOCTSIMU (hpa3eonoriiu.
®dpaseonoruyeckas kpeaTuBHOCTb, u3yyaemas W. B. 3bikoson
u M. W. Knoce, npegnonaraeT cnocobHOCTL aBTOpa «KOMMYHN-
kaTUBHO afanTUpoBaTh (pa3eonoruyeckne eauHNLbI K npar-
MaTM4eckuM 3afja4am NOoCTPOEHWS ONPEAENEHHOTO ANCKypCa
NOCPEACTBOM PasHOro poga Ux Mogudukauuii unm TpaHc-
thopmauwit» [7, . 7]. K 0CHOBHbIM CTpaTernsiM mogudukawmm
(bpa3eonorn3mMoB aBTOpbl OTHOCST: BCTPANBAHME KOMMOHEHTOB
B 6a30Byto hopmy hpa3eonornamMos; npe- nunn NocTnonyy-
OHHOE NpypaLLeHe KOMMOHEHTHOTO cocTaBa; pasbueHne 6aso-
BOV hopMbI (hpas3eonorn3ma, ConpoBOXAAIOLLEECS 3aMEHON
NN ONYLLEHNEM HEKOTOPbIX MCXOAHbIX KOMMOHEHTOB; NEPEKOM-
no3uLys, COCTOSALLAs B HAMEPEHHOM U3MEHEHNM NOpsiaKa Crie-
[0BaHMsl KOMMOHEHTOB B 6a30Boit hopme PE, 1 KOMOMHIMPOBA-
HWe, NpeacTaBnstoLlee coboi pa3HOro poaa MHTErpUpoBaHie
ABYX 1 bonee ppa3eonorn3mMoB B O4HOM CETMEHTE AuCKypca.
ABTOpbI OTMEYAKT, YTO NPUMEHEHME NoBoN cTpaTerum noBbl-
LUaeT 3KCMPECCMBHOCTL U 06pasHocTb OE.

B kuHogmckypce, no yTBEPXKAEHUID aBTOPOB, KpeaTus-
HocTb ®E ycunuBaeTcs 3a cYeT BU3YaNbHOMO M 3BYKOBOTO
PSJOB, BMECTE C KOTOPLIMU OHW 00pa3ytoT CMOXHO YCTPOEH-
HOe MONMMOAArLHOE Lienoe, B ONpeaeneHHbIX cnyyasx dop-
MUpytoLLiee KuHemaTorpaduieckuii Tpon [7, ¢. 9].

Pa6ota 1. B. Mopanogoii 1 E. C. Abaesoit «[lepeBop kpbl-
naTbiX BbIPAXEHWIA B ayM0oBM3yaribHOM TEKCTEY MOCBSLLEHa
aHanuay cnocoboB/MpreMoB nepeaayn Kpbinatbix gpas npu
CyOTUTPMPOBAHHOM NEPEBOZE C PYCCKOTO HA AHITIMACKNN A3bIK.
ABTOpbI NOAYEPKMBAIOT BaXXHOCTb COXPaHEHUS B NEPEBOAE
HaLMOHamNbHO-KybTYPHOTO KOMMOHEHTA CEMAHTUKN N3y4ae-
MbIX efuHuL. OCHOBBIBAsiCH Ha aHann3e matepuana, aBTopbl
YTBEPXAAIOT, 4TO Yalle BCEro nepeBofumMK npuberaet k nog-
Bopy hyHKLMOHaNLHOrO aHanora, OMyLUEHMI0 YacTu MHopma-
LW M YaCTU4HOMY UNK MONHOMY KanbKupoBaHuto. [lononHeHus
WMnn N3MeHeHVs B NepeBOze eANHNULbI OpuUriHana obycrnosne-
Hbl KyNbTYPHON 1 A3bIKOBOI acummeTpueit. Cneuuduka ayano-
BM3yarlbHOr0 TEKCTA OKa3blBaET HEKOTOPOE BNMSHUE Ha nepe-
BOAYECKOE PELLEHIE, HO B LieNoM, N0 MHEHWIO aBTOPOB, Mpu
nepeBoAae Kpbinatbix (pa3 pyccKoit KyNnbTypbl NCMOMb3YOTCA
CcTaHOapTHble NpueMbl/cnocobsl [8].

A. Aneccatppo B pabote Fraseologia y oralidad prefabricada
en la traduccién de dialogos filmicos («®paseonorus 1 ncesgo-
YCTHOCTb B NEPeBOfe KMHOAMANOroBY) NULLET, YT ynoTpebne-
Hue OE cyLecTBEHHO BNUSIET Ha €CTECTBEHHBI 11 CMIOHTAHHbIN
XapaKTep 4narnoroB B KNHOMPOWU3BEAEHNM, Kak B OPUTHANBHON




Bepcuu unbMa, Tak 1 B nepesoge. PE ABNAKTCS OTpaxeHu-
€M AMCKYPCUBHBIX MPaKTUK KyNbTYPHO-S36IKOBOTO KOMNEKTHBA,
OHW XapaKTepu3yKTCs nparMaTU4ECKO CMOXHOCTLH. Mepe-
Bog ®E He orpaHM4nBaeTCs ONO3HAHWEM €AMHULGI B TEKCTE,
PEKOHCTPYKLMEN e€ 3HAaYEHMS 1 MOUCKOM COOTBETCTBUS B S13bl-
ke nepeBoga. MepeBogUMK JOMKEH YUMTLIBATD MMMMKATYPbI
OE — Bce noapasymeBaeMble, HO HEMPOroBap1BaeMble KOMMO-
HEHTbI CMbiCra, a Takxke nepesoanTs ®E B COOTBETCTBIM C Ha-
NIMYHBIM KYNbTYPHO-A3bIKOBLIM KOHTEKCTOM [9].

A. AneccaHapo BbIAenseT WeCTb CTpATErMin U NPUEMOB
(estrategias y procedimientos) nepesoga ®E B knHoTekcTe:
1) OE opuruHana nepeBoauTtcs hpa3eonornyecknM aKeuBa-
NEHTOM (MONHBIM UK YaCTUYHBIM) A3blka Nepesoa; 2) Ok
opurvHana nepeBoauTCs CBOOOLHLIM CIIOBOM M CFIOBOCOYE-
TaHUEM C TEM e 3Ha4eHNeM, C COXpaHEHNeM MeTadhopr4eCKol
npupoabl eauHuLbl opuruHana; 3) ®E opurHana onyckaetcs
B nepeBoze; 4) kanbkiposaHue OE opuriHana Ha sablke nepe-
Boza (BOCMpON3BEAEHNE CTPYKTYPbI, (HOpMbI 1 KOHLENTYarbHO-
ro 3HaYeHust UCXOAHOW eauHNLbI); 5) cosnaHue HoBon OF Ha
A3blke NepeBofa, BOCMPOM3BOASLLENA CEMAHTKY W nparmMaTuky
OE opurvHana; 6) BeefeHe B TekcT nepesoga ®E, He uveto-
LLet 3KBMBaAnNEHTa B A3blke opuriHana [9].

OpnHon 13 cpep HayuHbIx MHTEpecos K. XapTtun, npenoga-
BaTeENs Nepesofa B yHUBepcuTeTe AnvkaHTe, SBRSETCS (yHK-
LIMOHMPOBaHWe (hpa3eononn B ayAMoBM3yarnsHOM NepeBofe.
®paseonoruambl, kak yTBEpXAAET UccrnefoBaTenbHALa, SBNS-
I0TCS «[IMHTBUCTUHECKUMI CETMEHTAMMU C KyNIbTYPONOrM4ECKON
Harpyskoii», a ABI npepctaBnseT coboii CpeacTeo nepeaaym
11 pacnpoCTPaHEeHs KynbTypbl TOR UMW UHO CTPaHbI B rnobarnb-
Hom MacLTabe. OE obunbHO 1 pasHoobpasHo NpeLcTaBneHbI
Npexzae BCero B YCTHbIX AWCKYpCaX, B CIOHTaHHbIX pa3roBopax,
a 0/1HOM W3 BaXHbIX 3azay npu ocyLiecTsneHun ABI cTaHoBUT-
cs1 co3fanme addekTa ncespoycTHocTy. MccnepoBaTensHula
3aMeyaeT, YTO NPy BbIMOHEHUN NEPEBOAA HEPESKN Crydan
HepacnoaHaeaHus OE B ayamoBnsyansHom TekcTe. B cnyyae
C NpodheccroHanbHLIMM NEPEBOSYMKAMU TaKOe MOXET Mpo-
30IATW, NapazokcanbHbIM 06pa3oM, B CHMY CITALLKOM XOPOLLETO
BMafleHNst MHOCTPAHHBIM W POAHBLIM S3bIKaMU 1 BO3HUKAHOLLEro
13-3a 3TOrO OLLyLLEHNSs, YTO MHOrMe E cyllecTByiOT B MaeH-
TUYHOI chopme 1 B s13bike nepesoga [10].

B oTHowweHnn nepesopa OE B ayanoBmayansHOM npon3se-
AeHum K. XapTun roBopuT 0 NpeumyLLEeCTBEHHO Tpex crocobax:
1) nogbop Takoit OE B A3bIke NepeBofa, koTopas obnagana
Obl MaKCMManbHO BO3MOXKHBIM KONTMYECTBOM XapaKTEPUCTUK,
MPUCYLLMX OpUTMHANLHOW eAUHNLE, T. €. OTHOCUNach Bbl k To-
My e perucTpy, umena Obl TaKyt Xe BbIpasuTENbHYIO CUny
1, pasymeeTcsi, nepeaasana Obl TO e 3HaveHue; 2) nepesa-
ya 3HaueHus PE B nepeBoae Hehpas3eonorniyecknm Bbicka-
3biBaHueMm; 3) onyweHune ®E. Beibop Toro unu uHoro cnocoba
nepeBoguukoM obycnosneH Bugom ABI (cyBTuTpbl/pybnsx)
11 BPEMEHHBIMW W WHBIMW OTPaHUYEHUSIMUA, HaKNazblBaeMbIMu
Ha KOHKPETHbI hparMeHT Hanu4neM BrUeopsiaa, CKOPOCTbIO
peyu 1 UHBIMU OCODEHHOCTSIMU ayAMOBN3YyanbHOTO NPOU3Be-
AeHus [11].

Pe3ynbTtatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)
®paseonorvambl, unu paseonornieckie eanHnLbl, — 310
CeMaHTU4eCKI HeCBOBOHbIE COYETaHNs CIOB, KOTOPbIE He MPpo-
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M3BOZATCS B pey kak 0BbI4HbIE CIOBOCOMETAHNS UMK NpeLSIo-
XEHWS, @ BOCNPON3BOAATCS B HEl B y3yanbHO 3aKpenyieHHOM
3a HYMM YCTONYMBOM COOTHOLLEHUM CMbICIIOBOTO COAEPXaHUs
11 OnpeaeneHHoro NekcuKko-rpaMmaTiieckoro coctasa. OTnnyn-
TENbHbIE NPU3HaKN PE — CeMaHTUYECKIE COBUM B 3HAYEHNSIX
NEKCUYECKMX KOMMOHEHTOB, YCTOMYMBOCTb M BOCMPOU3BOAN-
mocTb [12, . 605]. Mpu aTom OE BhICTYNaKOT He TONMbKO Xpa-
HUNWLLEM KyNbTYPHO 3HA4YNMON MH(DOPMALIM — OHM UTpatoT
BaXKHY0 pOrb B KOMMYHUKALUK.

[Mockonbky ®E Bcex BUAOB YaCTOTHbI B PA3roOBOPHON peuym,
nx obunue B ayanoBM3yanbHOM Npou3BEAEHNM cnocobeTayeT
CO3/1aHNK TaKol 0coBOoN XapakTepUCTUKN ayavOBN3yanbHOro
TEKCTa, KaK NCEBAOYCTHOCTb. [CEeBAOYCTHOCTb 03HAYAET, YTO
peyb, 3ByYalLas B unbMe UNW cepuane, [LOIMKHA Ka3aTbes
CMOHTAHHOM 1 ECTECTBEHHOM, XOTS HA CAMOM [JeNne OHa SiBNS-
€TCS pe3ynbTaToM TLLATENLHO NPOAYMaHHON paboTkl clieHa-
PWCTOB W aBTOPOB AuanoroB. COOTBETCTBEHHO, NEPEBOS 3TOM
peyn TaKkke JOIKEH Ka3aTbCsl KMBbIM U €CTECTBEHHBIM, YeMy
1 cnocoOCTBYET, Cpean NpoYero, CoxpaHeHue B Hem PE pas-
HbIX TWMOB.

B ycrnoBusx ayamoBM3yanbHOro nepeeosa npu nepeBoae
(hpa3eonormamoB (kak 1 Apyrux KynbTypHO-CeLnduyeckmx
3NEeMEHTOB) MOTYT MPUMEHSTLCS NpaBiia U NpueMbl, cdop-
MyIMpOBaHHbIE 15 NepeBoAa NUCLMEHHBIX TeKCToB. EanHas
chopmyna nepeBofa aTUX ELMHUL, OTCYTCTBYET B CUITy 0CODEH-
HOCTEM 3TOro TUNa NepeBoga, NPExae BCEro npuopuTeTa Tpe-
60BaHMs LOCTUKEHUS AMHAMWUYECKON SKBUBANEHTHOCTH. KOH-
Lenuus AMHamMuYeckon (pyHKLMOHaNbHOI) 3KBUBANEHTHOCTM
copmynuposaHa 0. Hainpoit. Ecnn hopmanbHas akeuBa-
NEHTHOCTb OCHOBAHA Ha TOYHOM BOCMPOM3BEAEHNN CTPYKTYPbI
COOBLLEHNS 1 NOCTIOBHOM NnepeBoze (pa3s Ha MCXOLHOM Si3bIKe,
TO iMHAMWYecKas 3KBMBaNEHTHOCTb No3BonsieT bonee cBoboa-
HbIil NEPEBOZ 1 UIMEET LieMNbio 0Kas3aThb Ha LeneByto ayauTopuio
TO e 3MOLMOHaNbLHOE BO3LENCTBIE, BbI3BATL Y HEE TaKYH) ke
peakLmto Ha COOBLLEHNE, KaKYH) BbI3bIBAET OPUTMHANBHBIA TEKCT
[13, p. 120-145].

CnefoBaHWe NpUHLMNY LOCTVXEHNS ANHAMUYECKON SKBU-
BarleHTHOCTU NepeBoga U cobnofeHre NprHLmMna ncesaoycT-
HOCTW MPUBOASAT K TOMY, YTO Ha NpakTuke Hanbonee yacTbimM
nprueMoM nepegayn paseoniornsmoB B ayauoBKU3yansHOM
nepeBofe SBNSETCS BBEAEHWE (YHKLMOHANBHOMO aHanora.
Mpw Hannumm B i3blke NepeBofa bonee Yem OAHOMO BapuaHTa
npw 3aKaipoBOM 03BYUMBaHWM BbIOMPAETCS TOT BapUaHT, KOTO-
PbIiA NyuLle BCEro COOTBETCTBYET A/INTENLHOCTY OpPUTMHANb-
HOM pennuku / 6rvke BCEro k apTuKynsauum nepcoHaxa. Ans
cobnioaeHns NparmaTU4eCKoi 3KBUBANEHTHOCTM HEODXOLAMMO
Takxke nofdupaTh TaKkoit aHanor, KOTopkI B HanbonbLUen CTe-
MEHN COOTBETCTBYET CTUNMCTUKE 3NM304a, NEPeaaeT KOMMYHN-
KaT/BHbIE HAMEPEHIS NEPCOHAXa, YHUTLIBAET XapaKTepPUCTHKM
TINYHOCTY FOBOPSILLLETO MM COOTHOCUTCS C BU3YarbHbIM KOMMO-
HEHTOM MW3aHCLEHbI.

YacToTHOCTb NMPUMEHEHNS (DYHKLMOHANbHBIX aHanoroBs
CPaBHUTENbLHO C 3KBMBANEHTaMM (MOMHbIMM UK YaCTU4HBIMM)
NPOAMKTOBaHa TPYAHOCTAMW nogbopa SKBMBaNEHTa B CUITy
VMMAHEHTHOM aCUMMETPUMN KymnbTYPHbIX, KOHLENTYamnbHbIX
11 acCOLMATMBHBIX CUCTEM Pa3HbIX A3bIKOB.

PaccmoTpymM npumepbl BO3MOXHbIX cnocobos nepesoga OE

B TEKCTaX UCMaHCKNX Cepuanos.



A3bIKO3HAHUE

B opHoit 13 cueH cepuana «MUHUCTEPCTBO BpeMEHU» yno-
Tpebnexa ®E hasta el rabo todo es toro, OykB. «4o XBOCTa BCE —
ObIk»; T. €. BblK He 3aKaH4YMBAETCA, NOKa He JoMLeLLb [0 (camo-
ro) xsocra. 70 BbipakeHue U3 06N1acTy TaBpOMaxim BbILLIO 33
npesenbl KOHTEKCTOB, HEMOCPEACTBEHHO CBSA3AHHDBIX C KOppU-
[0, 1 ynoTpebnsieTcs B NOBCEAHEBHON KOMMYHUKALMM B CMbIC-
Ine «Henb3s CYMTaTh, YTO CUTYaLMs 3aBepLLeHa/paspeLunnach,
noka AeNCTBUTENBHO He ByaeT nocTaeneHa uHanbHast Toukay.
VHbIMM CioBamK, faxe eCu YEmNOBEKY KaXETCS, YTO OH ynpas-
NSIET CUTYaLMEN, NONOXEHNE MOXET BHE3AMHO YCTOXHUTLCS.
M3HayanbHo aTa hpasa 03Hayana, 4to BO BpEMS NocrneaHen
TPETN KOpPpUAbI, fJaXe ecnn TOPepo KaxeTcs, YTO ObIK yxe
[0CTaTOYHO M3MOTaH W MOXHO BCTaTb B NO3Y 1151 HAHECEHUS
emMy NnocrnegHero CMepTeNbHOO YAapa LINaroi, XMBOTHOe BCE
KE MOXET U3BEPHYTLCSA M HAHECTW TOPEPO Yaap POroM, NoaTo-
MY Henb3sl TepsiTb OANTENBHOCTb, NoKa He YBeauLbes, YT Obik
[elCTBUTENBHO NOTEPSN CIOCOBHOCTL W BOMHO K MPOAOIIKEHNIO
OopbObl. Mockonbky B 9TOM cyyae HabnoaaeTcs CyLeCTBEH-
HOE pacxoXaeHue B KOTHUTUBHOW Ba3e MCnaHLEB M pycCKuX,
HET HUKaKOI BO3MOXHOCTY NepeaaTh B NepeBoe U3HavamnsHo
OTpaxeHHbIN Bo OE KynbTypHbI KOMMOHEHT. NepeBoaunky npu-
aeTcs npuberHyTb k nogbopy (hyHKLUMOHANLHOMO aHarnora, nepe-
[JaloLLEero cMbicn paseornor1ama, noTepsiB BCE ero KynbTypHOe
HanomnHeHue, HanpuMep: «Iocnewwnilb — NIAE HaCMELMLLBbY
unu «He rosopu “ron”, noka He nepenpbIrHeLLb.

B cepuane «MuHucTepcTBO BpemeHn», Haxoasick B XVI B.,
XynuaH BHe3anHo B1auT Jlony, KOTOPOM He JOMKHO Obino ObITh
B 3TOI1 AMOXE, M pearmpyeT Ha Takyl HEOXMAAHHYI BCTpeYy
dpasoit Eramos pocos y pario la abuela, 6yks. «Hac 6bino
mano, u (TyT) 6abywka poguna». 3Ta noroBopka Hepeako
MCMOMb3yeTCs B CUTYaLMsIX, KOraa B KaKoM-TO MECTE HaxoauT-
Cs1 OBHOBPEMEHHO (CMMLLKOM) MHOIO TI0AEN W NPUXOAAT eLLe.
B bonee LWMpoKoM CMbICIE OHA MPOHUYHO BbIpaXaeT yXyaLle-
HWe CuUTyauuu, ykasbiBast Ha TO, 4TO ObINO 1 Tak MHOMO Npo-
Onem, kak BOpYr BHE3aMHO NOSIBANMCh HOBbIE.

[MponcXxoXaeHNe NaNOMbI HE MAEaNbHO CTPOrO AOKYMEHTH-
POBaHO, HO CYLLECTBYET HEKOTOPbIA KOHCEHCYC OTHOCUTENBHO
TOTO, 4TO €€ MOSIBNEHMUE CBA3AHO C ANM3040M HaLMOHANBHOI
nctopum (korey XIl — Hauano Xl 8.), korga JleoHop lNnaHTa-
reHeT, xeHa kopons Kactunum Ansgonca VIII, ycrpouna Gpak
cBoeil cTapluen govepu bepenrenbl ¢ koponem JleoHa Anb-
coHcom IX. WecTb ¢ nonosuHoi NeT cnycTs aToT Gpak bbin
pacToprHyT no pacnopsikeHuto Manbl Pumckoro VHHokeHTws I
no Npu4nHe 6nm3koro poacTea bepeHrens! 1 AnbgoHca, u be-
peHrena BepHynach K pogutensm. Y JleoHop bbino 4yeTBepo
neten, cuntas bepenreny, bepenrena poguna narepbix geTen
3a nepuog bpaka. Bckope nocne Bo3spalleHust odepm fleo-
HOP HEOXMAAHHO NPON3BENa Ha CBET €L OAHOrO chiHa. Ha ToT
MOMEHT et BbIno yxe 44 ropa, 4To Ans TOro BPEMEHM cunTa-
0Cb MOYTEHHLIM BO3pPacTOM. JTa KoNnuaus 1 nopoguna dpa-
3€0/10M13M, BbIPXKAOLLMIA VPOHUYECKYHD PeaKLMo Ha HEOXN-
[aHHOE M3MEHEHWe CUTyaLuu K Xyalemy. YTtobbl nepepatb
YOMBIIEHUE W HEY0BOMLCTBUE, KOTOPbIE UCTbITan XynuaH npy
Buae Jlonbl, CoXpaHsst Npu 3TOM UPOHWUYECKYHD OKpacky eau-
HWLbI OpUrMHana, HyXHo NpuberHyTb Kk BBE4EHUIO B NEPEBOA
(hyHKLMOHanbHOro aHanora. Mpeanaraemble BapuaHTbl nepe-
BoAa: «ABunack — He 3anbinunack! / C nyHbl cBanunack? Tbl
YTO 30€Cb Aenaellb?»

Korga y KonnekTMBOB, roBOPSILLMX Ha S3blke OpUrMHana
1 A3bIKe NEPeBOAA, HAaNMYECTBYET 0bLLas KorHUTUBHas Oasa,
y NEPEBOAYMKA NOSBNAETCS BO3MOXHOCTb KanbKMpOBaHUS
MHOA3bIYHOM PE. Takas BO3MOXHOCTb HabnwaaeTcs, B YacT-
HocTu, npu pabote ¢ OE n3 Tematnyeckon rpynmbl eauHNL,
CBSI3aHHbIX C PENUrno3HbIMM KoHLeNnTammu 1 obpasamu. Wcna-
HOroBOPSILLME HAPOAbI M pyCCKNe NMELT 0BLLYIO KyNbTYPHYHO
0a3y — XpuUCTMAHCTBO, NOSTOMY B TEX Cry4asix, korga B A3bl-
ke nepeBofa OTCYTCTBYET 3KBMBANIEHT UMW aHamnor eAUHNLbI
MCXOAHOTO A13blka, NEPEBOLYMK MOXET HALEATLCS, YTO Hedpa-
3€0Morn4eckuin nepeBog ucnaHckon ®E 6yaet npaBubHO
MOHSIT PyCCKOS3bIYHLIM 3puTenem. B cepuane «MuHucTepcTBO
BPEMEHN» OAMH U3 NEPCOHAXKEN TaK XapaKTEPHU3YET KEHLLMHY
no umenu Jlona Mengpeta: Esa mujer es mas mentirosa que
Judas en Semana Santa, Oyks. «3Ta xeHwuHa mxusee Vyabl
Ha CTtpacTHoit Hepeney. MeTadhopa 3aeck cesizaHa ¢ 6ubnen-
CKUM nepcoHaxem Wynoi MickapuoTom 1 WMPOKO U3BECTHBIM
pacckasoM 0 ToM, kak Wyza, oauH 13 anoctonos, npegan Mucy-
ca 3a nnaty B 30 cepebpsiHbIX MOHET, YTO NpUBENo K rnbenm
Wucyca. B katonuueckoit Tpaguummn Uyga cuntaetcs obpas-
LIOM JIXeLa, YTO OTPaXaeTCs B CyLLECTBOBAHMM MHOMO4MCIIEH-
HbIx Bapuauun OE, Hanpumep: ni Judas es/era tan mentiroso
como... («paxe Vlyaa He Bbin TakuM mxeLom, Kak...»). B cu-
ny 06LLHOCTM XPUCTNAHCKOTO KyTbTYPHOrO KOMMOHEHTA B pyC-
CKOM $13bIkE U3BECTHA W MeTadopyka, CBSi3aHHas ¢ npeaa-
TENbCTBOM W NIOXbHO CO CTOPOHbI Myabl, 1 siBneHne CTpacTHO
HeZenu, YTo AaeT BO3MOXHOCTb 03BYUYMTb 3Ty PENMMKY no-
pyCCKku B BuAe «3Ta xeHwuHa mkusee Nyasl Ha CTpacTHOM
Hemeney.

MMonynspHbIi Npuem nepeBoaa NocroBuL, 1 NOrOBOPOK —
CO3/laHue Ha si3bIke NepeBoga NCeBAONOCNOBMULbI, T. €. eau-
HWLbI, OTCYTCTBYHOLLEN BO (hpaseonormieckom Koprnyce sablka.
310T nprem TpebyeT OT NEPEBOAYMKA KPEATUBHOCTW U Me-
€T Mpy 3TOM CBOW OTpPaHWYeHUs: NpULyMaHHas eanHuLa Lon-
XHa TEMATUYECKM U CTUNMCTUYECKN COOTBETCTBOBATD ELMHULE
A3blKa-UCTOYHMKA 1 COXPaHSTb CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKNe
npuaHakm ®E, ee MeTadhOpUYHOCTb M NOTEHLMANbHY0 BOC-
NPOU3BOANMOCTb B PEYM.

B onHoit 3 cueH cepuana «f xuB» Mapkec yxuHaeT B ba-
pe cBoero npusitens Cebaca. Bugs, 4to Mapkec fonun BUHO,
Cebac nognueaet emy ewe co cnosamu: Mi padre siempre
decia: “La copa llena hasta el final de la cena”, byks. «Moi
oTeL, Bcerga rosopun: “bokan (pomkeH 6biTb) NOMOH 40 KOHLA
yXuHa"». B cuny Hannums pucmbl U puTMUYECKON OpraHu3a-
uumn pasa La copa llena hasta el final de la cena Bbirnsgut
kak noroBopka, OZHAaKO MOWCK NO COBapsM W MaTepuanam
B CeTH VIHTEpHET He fJaeT pe3ynbTaToB, KOTOPbIE YKa3biBanu
Obl Ha TO, YTO 3TO 3aKPENeHHast B UCMAHCKOM KynbType OE.
®pasa kpacvBa W XOpOLLO UNKCTPUPYET racTPOHOMUYEC-
Kiie NPMBbLIYKM MCNAHCKOro 0bLyecTBa, CnefoBaTenbHO, OHa
JomxHa ObITb NepeBefeHa afekBaTHO, a TOT aKT, YTO OHa
SBNISIETCS aBTOPCKOMA, AaeT nepeBogunky Gonblue ceoboabl
B paboTe ¢ Hell. PakTU4eckn eAMHCTBEHHOE TpeboBaHwe,
KoTOpOe cregyeT cobncTh, — COXpaHUTb PUMY 1 pUTM,
XapakTepHble A1 NOCMOBUL, U NOroBOpoK. Mpeanaraembiit
BapuaHT nepesoga: «bokan TBOW fomkeH ObiTb HANMKT, Noka
He OygeLUb CbITY.




CnoxHas 3afaya [ NepeBoaUnKa BO3HWKAET B TEX Cry-
yasix, korga B opuruHane ®E ynotpebnsietcs B ypezaHHOM
BWOe — B KAaYecTBe Hameka Ha 0OLLEN3BECTHYIO B KynbType
envHuuy. B ogHom cueHe cepuana « MUHUCTEPCTBO BpEMEHU
OPHECTO 0TKa3bIBAETCA BbINUTL KOGE, MPUHECEHHBI AHMYCTH-
ac, v yxopuT. AHryctuac yaueneHa. Mexay Heit v npucyTcTy-
fowmm B cueHe CanbBafopoM NPOUCXOAUT CReaytwmiA ana-
nor: CanbBagop: Ya conoce a Eresto. El trabajo por encima
de todo. — Anryctuac: Le dijo la sartén al cazo. byks.: «Hy Bbl
e 3HaeTe OpHecTo. PaboTa npeB.biwe Bcero. — FoBopuna
ckoBopogka KoTenky». [onHas dopma 1cnaHckoi norosop-
kn — Le dijo la sartén al cazo: “jQuitate de ahi, que me tiznas!”
(bykB. «F'oBOpUna ckoBopoaka KoTenky: “Youpaiics, Tbl MEHs
caxel naykaellb!”). MoroBopka MCMONb3yeTcs B afpec Tex,
KTO yKa3biBa€eT Ha Yyxue HeJocTaTku, Bymyum Takum xe unm
ellle Xyxe. ITO IKBUBANEHT UHTEPHALMOHaNbHON OE «B uyxom
rnasy COpWHKY BMAMT, B CBOEM OpeBHa He 3ameyvaeT». JTOT
tbpaseonornam MOXHO 1CMONb30BaTL ANs NEPEBOAA PEMNINKN
AHrycTHac, Ho B Liensx cobnioferus TpeboBaHUs NCeBaoycT-
HOCTU Ny4Lle npuberHyTb k pasroBopHbiM PE «KT0 6bI roBo-
pun / Ha cebs nocmotpmy.

A3bIKO3HAHWE

3akntouyeHue (Conclusion)

®paseonormyeckme eQnHNLbLI B TEKCTE ayanoBU3yanbHOMo
NpOW3BELEHMNS BbINOMHSIOT pasHooOpasHble (yHKLMK. OHN He
TONBKO BbIPAXaOT CMbICTbI, HO W aKTyanuaupyrT KynbTypHBINA
KOHTEKCT (HaLMOHaNbHbIA UM MHTEPHALMOHATBHBII), @ Takke
cnocobeTByOT co3panuo achdekTa NCEBAOYCTHOCTM, Npu-
[aBasl peyn nepcoHaxei eCTeCTBEHHOCTb, XKMBOCTb U MeTa-
copuyeckyto sipkocTb. Mpu pabote ¢ PE nepesogumk gon-
XEH CTPEMUTLCS He TONbKO K nepeaade CMbICna eaynHULbl, HO
1 K AOCTUXXEHWIO ANHAMUYECKON, CTUNIMCTMYECKON 1 nparMaTy-
YeCKOW 3KBMBANEHTHOCTW NepeBoga. [JoCTUKeHME 3TUX YpoB-
Hel 3KBMBANEHTHOCTY B HanborbLLel Mepe BO3MOXHO B TaKOM
XaHpe ayanoBM3yarbHOro NepeBoaa, kak 3akapoBOe 03BYuM-
BaHWe, NOCKOMbKY B 3TOM Clyqae TEXHWYECKMNE OrpaHuYeHus,
HaknagbiBaeMble ycnosusmu ABI1, MUHUMAnbHI.

MMpUHLMMBI M NpUEMbI MMCbMEHHOTO NepeBoaa (hpaseorno-
rM3MOB MOTYT B NOJSTHOV Mepe NpUMeHsITLCs Npu nepesoge OE
B ayaMoBM3yansHoM TekcTe. [pu 3TOM B Cryyae 3akagpoBoro
03BYy4MBaHus Hanbonee apdeKkTUBHLIM CNocoboM nepeBoaa
OE TekcTa opuriHana siensietcs BBefeHne yHKLMOHaNbHO-
ro aHanora.
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